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Rites d'introduction Innledende ritualer

Signe de la croix Korsets tegn

Au nom du Père, du Fils et du Saint-

Esprit.

I Faderens navn og Sønnen og

Den Hellige Ånd.

Amen Amen

Salutation Hilsen

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den hellige

ånds nattverd Vær med dere alle.

Et avec votre esprit. Og med din ånd.

Acte pénitentiel Penitial Act

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et alors

préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Brødre (brødre og søstre), la oss

anerkjenne våre synder, Og

forbered oss på å feire de hellige

mysteriene.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par conséquent,

je demande à Mary bénie jamais

virgin, tous les anges et saints, Et

toi, mes frères et sœurs, pour prier

pour moi au Seigneur notre Dieu.

Jeg tilstår den allmektige Gud Og

til deg, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet sterkt, i mine

tanker og med mine ord, I det jeg

har gjort og i det jeg ikke har

gjort, Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin, Alle

englene og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, å be for meg til

Herren vår Gud.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,

Et nous amène à une vie éternelle.

Måtte den allmektige Gud være

barmhjertig med oss, Tilgi oss

våre synder, og bringe oss til

evig liv.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Le Seigneur a pitié. Herre vis nåde.

Le Seigneur a pitié. Herre vis nåde.

Christ, ayez pitié. Kristus, forbarm deg.

Christ, ayez pitié. Kristus, forbarm deg.

Le Seigneur a pitié. Herre vis nåde.

Le Seigneur a pitié. Herre vis nåde.

Gloria Gloria

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux gens

de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons, Nous

vous adorons, Nous vous glorifions,

Nous vous remercions pour votre

grande gloire, Seigneur Dieu, roi

céleste, O Dieu, Père Tout-Puissant.

Seigneur Jésus-Christ, seulement

engendré Fils, Seigneur Dieu,

agneau de Dieu, fils du Père, Vous

enlevez les péchés du monde, ayez

pitié de nous; Vous enlevez les

péchés du monde, recevoir notre

prière; Vous êtes assis à la droite

du père, ayez pitié de nous. Car

vous seul êtes le Saint, Vous seul

êtes le Seigneur, Vous seul êtes le

plus élevé, Jésus Christ, avec le

Saint-Esprit, Dans la gloire de Dieu

le Père. Amen.

Ære være Gud i det høyeste, og

fred på jorden til mennesker av

god vilje. Vi roser deg, vi

velsigner deg, vi elsker deg, vi

ærer deg, vi takker deg for din

store ære, Herre Gud, himmelske

konge, Å Gud, allmektige Far.

Herre Jesus Kristus, enbårne

Sønn, Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg

over oss; du tar bort verdens

synder, motta vår bønn; du sitter

ved Faderens høyre hånd,

forbarm deg over oss. For du

alene er den Hellige, du alene er

Herren, du alene er den Høyeste,

Jesus Kristus, med Den Hellige

Ånd, i Guds Faders herlighet.

Amen.

Recueillir Samle inn

Nous laisse prier. La oss be.

Amen. Amen.

Liturgie du mot Liturgi av ordet

Première lecture Først lesing

La parole du Seigneur. Herrens ord.

Grâce à Dieu. Takket være Gud.

Psaume responsable Responsialsalme
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Deuxième lecture Andre lesing

La parole du Seigneur. Herrens ord.

Grâce à Dieu. Takket være Gud.

Gospel Evangelium

Le seigneur soit avec vous. Herren være med deg.

Et avec votre esprit. Og med din ånd.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Gloire à toi, ô Seigneur Ære være deg, Herre

L'Évangile du Seigneur. Herrens evangelium.

Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Pris til deg, Herre Jesus Kristus.

Profession de foi Troens yrke

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils de

Dieu engendré, Né du Père avant

tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu du

vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et par

le Saint-Esprit était incarné de la

Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la

gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av himmel

og jord, av alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på én Herre

Jesus Kristus, Guds enbårne

sønn, født av Faderen før alle

tider. Gud fra Gud, Lys fra lys,

sann Gud fra sann Gud, født, ikke

skapt, i samsvar med Faderen;

ved ham ble alle ting til. For oss

mennesker og for vår frelse kom

han ned fra himmelen, og ved

Den Hellige Ånd ble inkarnert av

Jomfru Maria, og ble menneske.

For vår skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han led

døden og ble begravet, og stod

opp igjen den tredje dagen i

samsvar med Skriften. Han steg

opp til himmelen og sitter ved

Faderens høyre hånd. Han vil

komme igjen i herlighet å dømme

levende og døde og hans rike

skal ingen ende ha. Jeg tror på
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aucune fin. Je crois au Saint-Esprit,

le Seigneur, le donateur de la vie,

qui procède du père et du fils, qui

avec le père et le fils est adoré et

glorifié, qui a parlé à travers les

prophètes. Je crois en une église

sainte, catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le pardon

des péchés Et j'attends avec

impatience la résurrection des

morts et la vie du monde à venir.

Amen.

Den Hellige Ånd, Herren,

livgiveren, som går ut fra Faderen

og Sønnen, som sammen med

Faderen og Sønnen er tilbedt og

herliggjort, som har talt gjennom

profetene. Jeg tror på én, hellig,

katolsk og apostolisk kirke. Jeg

bekjenner én dåp til syndenes

forlatelse og jeg ser frem til de

dødes oppstandelse og livet til

den kommende verden. Amen.

Homélie Homily

Prière universelle Universell bønn

Nous prions le Seigneur. Vi ber til Herren.

Seigneur, écoute notre prière. Herre, hør vår bønn.

Liturgie de l'Eucharistie Liturgi av eukaristien

Offertoire Offertorium

Béni soit Dieu pour toujours. Velsignet være Gud for alltid.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père Tout-

Puissant.

Be, brødre (brødre og søstre), at

mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den

allmektige far.

Que le Seigneur accepte le sacrifice

de vos mains pour la louange et la

gloire de son nom, Pour notre bien

et le bien de toute sa sainte église.

Måtte Herren ta imot offeret fra

dine hender til pris og ære for

hans navn, til vårt beste og det

gode for hele hans hellige kirke.

Amen. Amen.

Prière eucharistique Eukaristisk bønn

Le seigneur soit avec vous. Herren være med deg.

Et avec votre esprit. Og med din ånd.

Soulevez vos cœurs. Løft opp hjertene deres.

Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Vi løfter dem opp til Herren.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

La oss takke Herren vår Gud.
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C'est juste et juste. Det er rett og rettferdig.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire. Hosanna

au plus haut. Béni est celui qui

vient au nom du Seigneur. Hosanna

au plus haut.

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og

jord er fulle av din herlighet.

Hosianna i det høyeste. Velsignet

er han som kommer i Herrens

navn. Hosianna i det høyeste.

Le mystère de la foi. Troens mysterium.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous, Sauveur

du monde, pour votre croix et votre

résurrection Vous nous avez libérés.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til du

kommer igjen. Eller: Når vi spiser

dette brødet og drikker denne

koppen, vi forkynner din død,

Herre, til du kommer igjen. Eller:

Redd oss, verdens frelser, for ved

ditt kors og oppstandelse du har

satt oss fri.

Amen. Amen.

Rite de communion Nattverdsrite

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

På Frelserens befaling og dannet

av guddommelig lære, våger vi å

si:

Notre Père, qui est dans le ciel, que

ton nom soit sanctifié; Ton royaume

vient, ta volonté soit faite sur terre

telle qu'elle est dans le ciel. Donne-

nous aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous nos

intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui

empruntaient contre nous; et ne

nous soumet pas à la tentation,

mais délivrez-nous du mal.

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn; komme ditt

rike, din vilje skje på jorden slik

den er i himmelen. Gi oss i dag

vårt daglige brød, og tilgi oss

våre overtredelser, som vi tilgir

dem som overtrer oss; og led oss

ikke inn i fristelse, men fri oss fra

det onde.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

Befri oss, Herre, fra all ondskap,

gi nådig fred i våre dager, at ved

hjelp av din nåde, vi kan alltid

være fri fra synd og trygt fra all
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miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

nød, mens vi venter på det

velsignede håpet og vår Frelser

Jesu Kristi komme.

Pour le royaume, La puissance et la

gloire sont à vous maintenant et

pour toujours.

For riket, kraften og herligheten

er din nå og for alltid.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son unité

conformément à votre testament.

Qui vivent et règnent pour toujours

et à jamais.

Herre Jesus Kristus, som sa til

dine apostler: Fred jeg forlater

deg, min fred gir jeg deg, se ikke

på våre synder, men på troen til

din kirke, og gi henne nådig fred

og enhet i samsvar med din vilje.

Som lever og regjerer i all

evighet.

Amen. Amen.

La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Herrens fred være med deg alltid.

Et avec votre esprit. Og med din ånd.

Offrons-nous mutuellement le signe

de la paix.

La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde, ayez

pitié de nous. Agneau de Dieu,

vous enlevez les péchés du monde,

accordez-nous la paix.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Se Guds lam, se ham som tar

bort verdens synder. Salige er de

som er kalt til Lammets måltid.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Herre, jeg er ikke verdig at du

skal gå inn under taket mitt, men
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Mais dire seulement le mot et mon

âme sera guéri.

bare si ordet og min sjel skal bli

helbredet.

Le corps (sang) du Christ. Kristi legeme (blod).

Amen. Amen.

Nous laisse prier. La oss be.

Amen. Amen.

Rites concluant Avsluttende ritualer

Bénédiction Velsignelse

Le seigneur soit avec vous. Herren være med deg.

Et avec votre esprit. Og med din ånd.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og Sønnen

og Den Hellige Ånd.

Amen. Amen.

Congédiement Avskjedigelse

Allez-y, la masse est terminée. Ou:

allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre vie.

Ou: allez en paix.

Gå videre, messen er avsluttet.

Eller: Gå og forkynn Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

ære Herren ved ditt liv. Eller: Gå i

fred.

Grâce à Dieu. Takket være Gud.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	French (Français)
	Norwegian (Norsk)
	Rites d'introduction
	Innledende ritualer
	Signe de la croix
	Korsets tegn
	Salutation
	Hilsen
	Acte pénitentiel
	Penitial Act
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Recueillir
	Samle inn

	Liturgie du mot
	Liturgi av ordet
	Première lecture
	Først lesing
	Psaume responsable
	Responsialsalme
	Deuxième lecture
	Andre lesing
	Gospel
	Evangelium
	Profession de foi
	Troens yrke
	Homélie
	Homily
	Prière universelle
	Universell bønn

	Liturgie de l'Eucharistie
	Liturgi av eukaristien
	Offertoire
	Offertorium
	Prière eucharistique
	Eukaristisk bønn
	Rite de communion
	Nattverdsrite

	Rites concluant
	Avsluttende ritualer
	Bénédiction
	Velsignelse
	Congédiement
	Avskjedigelse


